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ПРАВИЛА О ЗАБОЛЕВАНИЯХ ЖИВОТНЫХ 1968 ГОДА 

[Правовая оговорка 244/1968, Правовая оговорка 120/1969, Правовая оговорка 259/1974, Правовая 

оговорка 381/1988, Правовая оговорка 127/2007.] 

ПРАВИЛА В СООТВЕТСТВИИ С РАЗДЕЛОМ 9 

ЧАСТЬ I – ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Ссылка 

Настоящие Правила могут именоваться Правилами о заболеваниях животных 1968 г. 

 

2. Толкование 

В настоящих Правилах, если контекст не требует иного: 

«животные семейства собачьих» означает собак, гиен и других собачьих; 

«ферма» означает земельный участок, используемый в сельскохозяйственных целях, 

который принадлежит или занят любым лицом или находится во владении любого лица в 

силу права владения или пользования и не расположен в городе, муниципалитете, поселке, 

населенном пункте или бывшем торговом центре: 

При условии, что две или более фермы, занятые одним владельцем или арендатором, 

непосредственно примыкающие друг к другу, считаются одной фермой для целей настоящих 

Правил, а любые две фермы, занятые таким образом и разделенные только дорогой общего 

пользования, считаются примыкающими; 

«инспектор» означает инспектора, ветеринарного врача или любое лицо, уполномоченное 

Директором выполнять обязанности инспектора в соответствии с настоящими Правилами. 

«лицо, выдающее разрешения» означает лицо, назначенное лицом, выдающим 

разрешения, в соответствии с правилом 16 настоящих Правил; 

«лицензия» означает лицензию, выданную в соответствии с правилом 3(1); 

«разрешение» означает разрешение, выданное согласно правилу 17; 

«место карантина» означает место, где животные могут быть проверены на наличие 

заболеваний; 

«закрытая зона» означает любую из зон, описанных в Первом приложении. 

 

ЧАСТЬ II – ИМПОРТ ЖИВОТНЫХ 

 

3. Импорт морским или воздушным транспортом 

(1) Отменено Правовой оговоркой 127/2007. 

(2) Животные могут импортироваться морским транспортом только через порт Момбаса или 

Ламу, а воздушным транспортом – только через один из аэропортов: Момбаса, Найроби или 

Кисуму. 

(3) Импортируемый крупный рогатый скот, лошадь, овца, коза или свинья не могут покидать 

порт или аэропорт прибытия до тех пор, пока инспектору не будет предъявлено разрешение. 

(4) Лицо, нарушающее любое положение данного правила, признается виновным в 

совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974, Правовая оговорка 127/2007.] 

 

4. Осмотр импортируемых животных 

(1) Все импортируемые животные перемещаются инспектором в место карантина для 

проведения осмотра в соответствии с настоящими Правилами и подлежат любым специальным 



 

 

указаниям или распоряжениям (включая распоряжения об уничтожении), которые могут быть 

изданы Директором. 

(2) Лицо, которое уводит животное с места карантина без письменного разрешения 

инспектора или которое не выполняет какого-либо указания или распоряжение Директора, 

изданного в соответствии с пунктом (1), признается виновным в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

5. Свидетельства, необходимые для импортируемых животных 

В порту прибытия инспектору представляются следующие свидетельства ветеринарного 

органа страны происхождения (такой ветеринарный орган является органом, утвержденным 

Директором) в отношении: 

(1) всех животных: свидетельство, удостоверяющее, что животные прибыли из района, 

не охваченного заразными и инфекционными заболеваниями, и свидетельство 

ветеринарного врача, основанное на клинических данных, удостоверяющих, что 

животные здоровы и не заражены какими-либо заразными или инфекционными 

заболеваниями, причем такие данные датируются не более чем за десять дней до 

даты погрузки; 

(2) крупного рогатого скота: свидетельство, удостоверяющее, что крупный рогатый скот 

не болен туберкулезом, как это определено утвержденной проверкой, причем такое 

свидетельство датируется не более чем за двадцать дней до даты погрузки; 

(3) лошадей, мулов и ослов: свидетельство, удостоверяющее, что животные не больны 

сапом, как это определено утвержденной проверкой, причем такое свидетельство 

датируется не более чем за двадцать один день до даты ввоза: 

При этом условия настоящего пункта могут быть отменены в отношении стран, 

которые могут быть указаны Директором; 

(4) животных семейства собачьих и кошачьих: свидетельство, подписанное 

ветеринарным врачом, удостоверяющее, что животные были вакцинированы против 

бешенства, причем такое свидетельство датируется не ранее чем за три года и не 

позднее чем за шесть месяцев до даты ввоза: 

При этом условия, изложенные в настоящем пункте, могут быть отменены или 

изменены Директором для стран, указанных во Втором приложении. 

 

6. Проверки 

(1) Директор может оговорить детали проведения любых проверок или операций, 

необходимых для получения свидетельства или технического заключения, требуемого в 

соответствии с настоящими Правилами. 

(2) Директор может подвергнуть всех лошадей, мулов и ослов, ввозимых из-за границы, 

маллеинизации при таких условиях, которые он может указать, и в случае положительной 

реакции такая лошадь, мул или осел должны быть уничтожены. 

 

7. Карантин собак и кошек 

Если Директор удостоверяется в том, что импортированное животное семейства собачьих или 

кошачьих не было надлежащим образом вакцинировано против бешенства, он обязан задержать 

животное и изолировать его за счет владельца в месте, утвержденном Директором, на срок до 

шести месяцев. 

 

8. Прочие свидетельства, которые может потребовать Директор 

Директор может потребовать, чтобы любое животное, которое ввозится или перемещается 

транзитом через Кению, сопровождали другие свидетельства, которые он может счесть 

необходимыми для предотвращения проникновения любого заболевания животных в Кению. 

 

9. Импортируемые животные не должны контактировать с другими животными 

Инспектор после надлежащего расследования удостоверяется в том, что животные, ввезенные 



 

 

морским, воздушным, автомобильным или железнодорожным транспортом, не контактировали 

во время поездки с животным, которые могли бы распространять заболевания или подвергаться 

какой-либо другой инфекции, и для животных семейства собачьих или кошачьих инспектор 

требует соответствующего свидетельства, подписанного должностным лицом, ответственным за 

самолет, судно или любой другой вид транспортировки. 

10. Корм, сопровождающий животных, не должен содержать возбудителей заболеваний 

Импортер должен удостоверить инспектора, что никакие корма или пищевые продукты, 

способные вызвать заболевание или распространение заболевания, не были взяты на борт 

какого-либо судна, самолета, транспортного средства или подвижного состава и не 

контактировали с импортируемым животным; и такие корма или пищевые продукты не должны 

выгружаться или перегружаться на судно, самолет, транспортное средство или подвижной 

состав, за исключением случаев, утвержденных инспектором, действующим в соответствии с 

инструкциями Директора. 

 

11. Проверки и карантин для импортируемого скота 

(1) Весь импортируемый скот, как только будут выполнены требования, предъявляемые к 

лицензиям и свидетельствам, должен быть отправлен, если Директор не распорядится иначе, 

железнодорожным, воздушным или автомобильным транспортом в место карантина и 

подвергнут проверке на туберкулез за счет владельца. 

(2) Крупный рогатый скот нельзя выпускать из места карантина до тех пор, пока тест на 

туберкулез не даст отрицательной реакции. 

(3) Лицо, не соблюдающее пункт (1), признается виновным в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

12. Импортируемые животные могут обрабатываться обмыванием или иным образом 

В дополнение к любым другим полномочиям, предоставленным инспектору, он может 

потребовать, чтобы до выдачи разрешения на перемещение с места карантина импортируемые 

животные были привиты, дезинфицированы, обработаны обмыванием, распылением или иным 

способом.  

 

13. Импортируемые животные, зараженные каким-либо заболеванием, могут быть 

уничтожены 

В дополнение к любым другим полномочиям, предоставленным инспектору настоящими 

Правилами, он может с разрешения Директора приказать уничтожить или подвергнуть лечению 

импортируемых животных, которые заражены или подозреваются в заражении каким-либо 

заболеванием или которые контактировали с больным животным или иным образом подверглись 

заражению. 

 

14. Импорт животных из Танзании и Уганды 

Несмотря на все положения настоящих Правил, животные могут ввозиться из Танзании или 

Уганды с соблюдением таких ограничений и требований, которые по мере необходимости могут 

быть установлены Директором. 

 

ЧАСТЬ III – ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ЖИВОТНЫХ 

 

15. Значение животных в определенных правилах 

Для целей правил 17, 18, 19, 20 и 21 «животные» означает только крупный рогатый скот, 

свиней, овец, коз или диких парнокопытных животных в сафари-парке. 

 

16. Лица, выдающие разрешения на перемещение 

(1) Директор может путем уведомления в Официальном вестнике назначить любое лицо 

лицом, выдающим разрешения, для целей настоящих Правил. 



 

 

(2) Каждый инспектор является лицом, выдающим разрешения. 

 

17. Запрет перемещений в пределах закрытой зоны без разрешения 

(1) В пределах закрытой зоны ни одно животное не может перемещаться с фермы или на 

ферму, по дороге общественного пользования или через нее, в лесную зону, через или из нее, из 

неотчужденного государственного земельного участка, через или на него, кроме как в 

соответствии с разрешением. 

(2) В пределах зараженного района ни одно животное не может перемещаться с фермы или на 

ферму, по дороге общего пользования или через нее, в лесную зону, через или из нее, из 

неотчужденного государственного земельного участка, через или на него, без разрешения. 

(3) Ни одно животное не может перемещаться из закрытой зоны или в нее, кроме как в 

соответствии с разрешением, санкционирующим такое перемещение. 

(4) Ни одно животное не может перемещаться из одного района в другой район без 

разрешения, санкционирующего такое перемещение. 

(5) Для целей настоящего правила: 

(a) все разрешения выдаются на таких особых условиях, которые могут быть 

установлены Директором или лицом, выдающим разрешения; 

(b) всякий раз, когда через ферму проходит дорога общего пользования, арендатор такой 

фермы имеет право, если только это не запрещено распоряжением ветеринарного 

врача, перемещать здоровый крупный рогатый скот, свиней, овец или коз через 

такую дорогу из одной части фермы в другую без разрешения; 

(c) Директор, объявляя любой район закрытой зоной, может освободить любую его 

часть от положений настоящих Правил и распространить эти положения в любом 

случае на лошадей, мулов или верблюдов; 

(d) лицо, которое перемещает или способствует перемещению животного вопреки 

настоящему правилу, виновно в совершении правонарушения. 

 

18. Бездомные животные 

Любые заблудившиеся животные считаются для целей правила 17 перемещенными 

владельцем, а также лицом, фактически отвечающим за них. 

 

19. Положение, касающееся разрешений  

(1) Каждое разрешение на перемещение животных, выдаваемое в соответствии с настоящими 

Правилами, оформляется по форме, установленной Директором, и включает в себя условия 

перемещения. 

(2) Лицо, выдающее разрешение, должно письменно указать на нем: 

(a) количество и описание животных, подлежащих перемещению; 

(b) маршрут, по которому должны перемещаться животные; 

(c) срок, в течение которого действительно разрешение; 

(d) место, куда животные могут перемещаться; 

(e) способ, с помощью которого животные могут перемещаться; а также 

(f) другие сведения, которые Директор может предписывать по мере необходимости, 

и предоставленного времени должно быть не больше, чем необходимо для завершения 

перемещения. 

(3) Каждое разрешение оформляется в трех экземплярах; оригинал выдается заявителю; 

второй экземпляр немедленно направляется ветеринарному врачу района, в который должен 

перемещаться скот, а третий остается у лица, выдающего разрешения. 



 

 

(4) Лицо, которое не выполняет какого-либо из условий разрешения или которое, не будучи 

уполномоченным лицом, выдающим разрешения, вносит какие-либо изменения в разрешение, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

 

20. Лица, выдающие разрешения, исполняют указания Директора 

Каждое лицо, выдающее разрешения, должно выполнять такие указания, которые могут быть 

даны Директором. 

21. Аннулирование или изменение разрешений 

(1) Разрешение может быть в любое время аннулировано или изменено лицом, выдающим 

разрешения. 

(2) В случае вспышки подлежащего регистрации заболевания лицо, выдающее разрешения, 

аннулирует и изменяют разрешения, которые могут потребоваться для борьбы со вспышкой. 

 

22. Перемещение зараженных животных из закрытой зоны 

За пределами закрытой зоны лицо, которое перемещает животное, зараженное подлежащим 

регистрации заболеванием или контактировавшее с животным, зараженным таким образом, 

иначе, чем в соответствии с разрешением, признается виновным в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

23. Владелец разрешения несет ответственность за нарушение Правил 

(1) Если лицо, которому выдано разрешение на перемещение какого-либо животного, 

передает такое животное на попечение любого другого лица для перемещения: 

(a) оно должно выдать разрешение такому лицу, которое будет совершать перемещение; 

и 

(b) если такое лицо виновно в совершении правонарушения, предусмотренного 

настоящими Правилами в отношении такого перемещения, то лицо, которому 

выдано разрешение, виновно в аналогичном правонарушении, 

(2) Разрешение по требованию. – Лицо, ответственное за животное, которое перемещается по 

разрешению, должно по требованию лица, выдающего разрешения, или сотрудника полиции 

предъявить разрешение лицу, выдающему разрешения, или сотруднику полиции, и если оно не 

предъявит разрешение, то оно виновно в совершении правонарушения, и лицо, выдающее 

разрешения, или сотрудник полиции могут без ордера арестовать его: 

При условии, что любое арестованное таким образом лицо должно быть доставлено к 

мировому судье в кратчайшие сроки и не может содержаться под стражей без ордера дольше, 

чем это необходимо для данной цели. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

24. Задержание животных, перемещаемых без разрешения 

(1) Если у лица, выдающего разрешения, или у инспектора есть основания полагать, что 

какое-либо животное перемещается не в соответствии с разрешением, такое лицо может 

задержать животное, но если оно не является ветеринарным врачом, ветеринарным инспектором 

или сотрудником полиции, то оно немедленно сообщает о таком задержании ветеринарному 

врачу, ветеринарному инспектору или сотруднику полиции. 

(2) Если владелец или арендатор земельного участка находит животное, перемещение 

которого, кроме как в соответствии с разрешением, запрещено настоящими Правилами, 

блуждающее по этому участку или перемещаемое по нему, и разрешение на перемещение 

животного ему не выдано, он может задержать животное, но немедленно сообщает о задержании 

инспектору или сотруднику полиции. 

 

25. Вывоз задержанных животных 

Лицо, за исключением инспектора, сотрудника полиции или лица, действующего по их 



 

 

указанию, которое вывозит животное, задержанное в соответствии с правилом 24 настоящих 

Правил, без согласия лица, задержавшего животное, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

 

26. Заболевания среди перемещаемых животных 

(1) В случае заболевания животных, перемещаемых по разрешению, лицо, ответственное за 

животных, немедленно сообщает об этом ближайшему лицу, выдающему разрешения, и не 

приступает к перемещению животных до получения распоряжения ветеринарного врача или 

инспектора. 

(2) Лицо, нарушающее пункт (1), признается виновным в правонарушении. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

27. Сообщение о смерти или уничтожении перемещаемых животных 

(1) Если какое-либо животное, перемещаемое в соответствии с разрешением, умирает или 

утилизируется, лицо, ответственное за животное, сообщает о смерти или утилизации лицу, 

выдающему разрешения, ближайшему к месту, в которое разрешено перемещать животных. 

(2) Лицо, нарушающее пункт (1), признается виновным в правонарушении. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

28. Сдача просроченных разрешений 

(1) Лицо, которому было выдано разрешение, или лицо, ответственное за любое животное, в 

отношении которого было выдано разрешение на перемещение, может быть обязано по 

истечении срока, на который было выдано разрешение, немедленно передать просроченное 

разрешение лицу, выдающему разрешения. 

(2) Лицо, нарушающее пункт (1), признается виновным в правонарушении. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

ГЛАВА IV – ЗАРАЖЕННЫЕ РАЙОНЫ 

 

29. Уведомление о зараженных районах 

Всякий раз, когда у ветеринарного врача или инспектора есть основания полагать, что какое-

либо животное заражено подлежащим регистрации заболеванием или подверглось такому 

заражению в каком-либо районе, они уведомляют об этом Директора, который может объявить 

этот район районом, зараженным подлежащим регистрации заболеванием. 

 

30. В отношении зараженных районов могут быть выданы распоряжения 

(1) Директор, ветеринарный врач или инспектор отдают распоряжение о том, чтобы любое 

животное, находящееся в зараженном районе и зараженное подлежащим регистрации 

заболеванием или подверженное такому заражению, было изолировано или подвергнуто такому 

обращению, которое они сочтут целесообразным, и могут издавать такие распоряжения, 

указания и запреты, которые они сочтут необходимыми или целесообразными для 

предотвращения распространения заболевания: 

При условии, что инспектор не может приказать забить животное иначе как по 

распоряжению ветеринарного врача. 

(2) Лицо, которое не подчиняется каким-либо распоряжениям или указаниям или которое 

совершает или способствует совершению каких-либо действия, запрещенных ветеринарным 

врачом или инспектором в соответствии с настоящим правилом, признается виновным в 

совершении правонарушения. 

 

ЧАСТЬ V – ДАЛЬНЕЙШИЕ МЕРЫ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ РАСПРОСТРАНЕНИЯ 

ЗАБОЛЕВАНИЙ 



 

 

 

31. Ворота должны быть закрыты 

(1) Никто не должен в зараженном районе или в месте карантина открывать и оставлять 

открытыми ворота забора, возведенного для ограничения движения скота или в целях карантина. 

(2) Лицо, нарушающее пункт (1), признается виновным в правонарушении. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

32. Продукты растительного и животного происхождения не должны вывозиться из 

зараженного района или места карантина 

(1) Лицо, которое вывозит из зараженного района или места карантина траву, травяной 

покров, мясо, навоз, кожу или шкуру, кроме как с разрешения ветеринарного врача или 

инспектора, отвечающих за этот район или место, признается виновным в совершении 

правонарушения. 

(2) Ветеринарный врач, инспектор или сотрудник полиции могут изъять, уничтожить или 

иным образом распорядиться травой, травяным покровом, мясом, потрохами, навозом, кожей 

или шкурами, которые были изъяты в нарушение пункта (1). 

(3) Ветеринарный врач или инспектор (или сотрудник полиции по указанию инспектора) 

могут изъять, уничтожить или иным образом распорядиться шкурой или кожей, которые, как они 

имеют основания полагать, были получены из животного, зараженного подлежащим 

регистрации заболеванием. 

(4) Перемещение животных из зараженных районов. – Ветеринарный врач, на данный 

момент возглавляющий провинцию, может уполномочить любого ветеринарного врача или 

инспектора в пределах этой провинции выдать разрешение на перемещение любого животного 

из зараженного района, и если он это делает, то немедленно уведомляет об этом Директора. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

33. Задержание животных под ответственность владельца 

Животное, задержанное в месте карантина для целей настоящего Закона, задерживается таким 

образом под ответственность владельца, в обязанности которого входит предоставление 

убежища, условий и обслуживающего персонала, которые могут потребоваться для 

задержанного животного. 

 

34. Клеймение животных 

Ветеринарный врач или инспектор могут распорядиться, чтобы на любое животное, 

находящееся в зараженном районе или помещенное в карантин, было проставлено 

зарегистрированное клеймо. 

 

35. Директор должен заходить на земельные участки и устанавливать стенды с 

извещениями 

Директор или лицо, уполномоченное им в письменной форме, могут с целью ограничения 

передвижения животных входить на любой земельный участок, находящийся в частной 

собственности или нет, устанавливать и содержать на нем любые ограждения, доски объявлений 

или маяки, а также снимать любые ограждения, доски объявлений или маяки, установленные 

таким образом. 

 

36. Лечение животных может быть ограничено 

Директор вправе в любом случае, когда он считает это целесообразным для предотвращения 

распространения подлежащего регистрации заболевания, распорядиться, чтобы никто, кроме 

ветеринарного врача, инспектора или лица, действующего по указанию ветеринарного врача, не 

лечил животных, зараженных подлежащим регистрации заболеванием. 

 

37. Директор и ветеринарный врач могут потребовать дезинфекции животных, а также 



 

 

провести проверку. 

(1) Директор, ветеринарный врач или инспектор могут в любое время потребовать, чтобы 

животные были опрысканы, обмыты, вымыты или иным образом продезинфицированы, привиты 

или помещены в место карантина, если они считают это необходимым для предотвращения 

распространения подлежащего регистрации заболевания. 

(2) Директор, ветеринарный врач или инспектор могут с целью выявления или диагностики 

заболевания, подлежащего регистрации, провести или способствовать проведению анализа крови 

или других образцов любого животного или провести такие проверки, которые они могут счесть 

необходимыми. 

(3) Любое лицо, которое: 

(a) не выполняет требований, предъявляемых к нему в соответствии с пунктом (1); или 

(b) препятствует или предотвращает, или пытается воспрепятствовать или 

предотвратить взятие мазка или образца или проведение проверки, в соответствии с 

пунктом (2), 

признается виновным в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

38. Весь скот должен быть представлен для лечения 

Всякий раз, когда на ферме или в районе проводится лечение или вакцинация скота от 

подлежащего регистрации заболевания, лицо, владеющее или отвечающее за скот на этой ферме 

или в пределах этой области, по требованию Директора, ветеринарного врача или инспектора 

представляет весь скот на ферме или в пределах этой области для лечения в таком месте или 

местах на ферме или в этом районе, как это предписывают Директор, ветеринарный врач или 

инспектор, а лицо, которое не представляет скот таким образом, признается виновным в 

совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

39. Освобождение скота от лечения 

По заявлению владельца или лица, ответственного за скот, ветеринарный врач или инспектор, 

осуществляющий лечение в соответствии с правилом 38, могут по своему усмотрению 

освободить скот от лечения: 

При условии, что в случае соответствующей просьбы они представят владельцу, 

арендатору или управляющему фермой свои письменные доводы в пользу освобождения. 

 

40. Зараженные бродячие животные 

(1) Если обнаруживается, что бродячие животные заражены или подозреваются в заражении: 

(a) если они найдены на частной территории, они должны быть изолированы 

владельцем или арендатором земельного участка как можно ближе к месту, где они 

были найдены, или, если они найдены на неотчужденной территории или на дороге, 

они должны быть изолированы в месте рядом с тем, где они были найдены, как 

может быть определено ветеринарным врачом, инспектором, сотрудником полиции 

или административным работником; 

(b) все животные, которые контактировали с такими бродячими животными и которые 

вследствие такого контакта стали подвержены заражению, должны быть 

изолированы в таком месте, которое может быть определено Директором, 

ветеринарным врачом, инспектором, сотрудником полиции или административным 

работником; а также 

(c) лицо, задерживающее таких бездомных животных, немедленно уведомляет об этом 

ближайшего инспектора или сотрудника полиции. 

(2) Лицо, которое не выполняет положений пункта (1) или какого-либо указания, данного в 

соответствии с ним, признается виновным в совершении правонарушения. 



 

 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

41. Уничтожение туш бродячих животных 

(1) Если арендатор земельного участка находит на своей территории труп какого-либо 

бродячего животного, он должен либо распорядиться сжечь или закопать труп и немедленно 

сообщить об этом в полицию, либо уведомить полицию о наличии трупа и принять все разумные 

меры предосторожности, чтобы предотвратить утилизацию трупа иначе, чем путем сожжения 

или захоронения до прибытия полиции. 

(2) Сотрудник полиции, получив уведомление о присутствии трупа любого бродячего 

животного на земельном участке (включая частную территорию) или на дороге общего 

пользования, должен немедленно принять меры к тому, чтобы труп был похоронен или сожжен. 

(3) Любые расходы, понесенные полицией или арендатором земельного участка в связи с 

утилизацией туши в соответствии с требованиями настоящего правила, могут быть взысканы с 

владельца туши, как если бы это было сделано от его имени и по его просьбе. 

(4) Лицо, не соблюдающее требований пункта (1), признается виновным в совершении 

правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

42. Захороненную тушу нельзя выкапывать 

Никто, кроме Директора, ветеринарного врача, инспектора или лица, действующего по их 

указанию, не может выкопать животное, которое было захоронено, за исключением цели 

захоронения туши, которую было приказано захоронить или сжечь во исполнение настоящего 

Закона, а лицо, нарушающее это правило, виновно в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

43. Распоряжения по способу утилизации туш 

Директор или ветеринарный врач могут издавать распоряжения относительно способа 

утилизации туш животных, умерших от подлежащего регистрации заболевания, и расходы, 

понесенные в связи с выполнением таких распоряжений, несут владельцы туш. Лицо, которое не 

выполняет выданного ему распоряжения, признается виновным в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

43A. Регулирование скота на участках железнодорожных путей и автодорог 

(1) Несмотря на то, что район не является зараженным, никто не должен без соответствующих 

оснований пасти скот или разрешать скоту находиться на каком-либо участке железнодорожных 

путей или дороги общего пользования в любом районе. 

(2) Лицо, нарушающее пункт (1), признается виновным в правонарушении. 

(3) Если какое-либо лицо обвиняется в совершении правонарушения в соответствии с 

настоящим правилом, то бремя доказывания того, что у него было разумное оправдание, 

возлагается на это лицо. 

(4) В настоящем правиле: 

«участок железнодорожных путей» означает земельный участок, используемый или 

зарезервированный для целей железной дороги, эксплуатируемой или подлежащей 

эксплуатации Железнодорожной корпорацией Кении, учрежденной в соответствии с Законом 

о железнодорожной корпорации Кении (Гл. 397); 

«дорога общего пользования» имеет то же значение, что и такой же термин в разделе 2 

Закона о дорогах общего пользования и подъездных путях (Гл. 399). 

[Правовая оговорка 381/1988.] 

 



 

 

ЧАСТЬ VI – ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

44. Содержание скота в городе, муниципалитете, поселке или населенном пункте 

Директор может с согласия Министра запретить путем уведомления в Официальном вестнике 

содержание крупного рогатого скота, свиней, овец или коз в любом городе, муниципалитете, 

поселке или населенном пункте, а лицо, которое содержит животных в нарушение такого 

уведомления, признается виновным в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

45. Дезинфекция железнодорожных вагонов и транспортных средств 

Директор может в целях предотвращения распространения подлежащего регистрации 

заболевания запретить в любом районе или его части проведение выставки или продажу 

животных на открытых рынках или в частных торговых дворах, а лицо, которое проводит 

выставку или продает животных в нарушение такого запрета, признается виновным в 

совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

46. Запрет на публичную продажу скота 

Если какой-либо крупный рогатый скот, свиньи, овцы, козы или дикие парнокопытные 

животные сафари-парка перемещены на какую-либо железнодорожную платформу или другие 

транспортные средства, владелец или лица, ответственные за такие транспортные средства, 

должны подвергнуть их дезинфекции в порядке, указанном в Третьем приложении, а лицо, 

которое не соблюдает это правило, виновно в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

47. Дезинфекция общественных и частных скотных дворов 

(1) Все открытые рынки для скота и частные торговые дворы, а также все связанные с ними 

строения и ограждения, в которых содержится скот, должны по распоряжению ветеринарного 

врача или инспектора очищаться и дезинфицироваться в конце каждого дня. 

(2) Очистка должна осуществляться соответствующим органом или владельцем за его счет во 

исполнение требований ветеринарного врача или инспектора, проводящих ее проверку. 

(3) Лицо, ответственное за рынок или торговый двор, в отношении которых не выполняется 

распоряжение, предусмотренное в пункте (1), признается виновным в совершении 

правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

48. Определенные действия, которые должны выполняться под руководством 

ветеринарного врача 

Любая прививка, вакцинация или другая техническая операция для восприимчивости к 

подлежащему регистрации заболеванию, если она проводится с целью получения 

государственного клейма, должна проводиться под непосредственным руководством 

ветеринарного врача или иным способом, который может быть указан Директором. 

 

49. Материалы, которые не нужно удалять из животных, зараженных чумой скота или 

сибирской язвой 

Кровь, мясо или другие вещества не должны удаляться из животного или из туши животного, 

которое заражено или подозревается в заражении чумой скота или сибирской язвой, за 

исключением случаев или с разрешения ветеринарного врача, а лицо, нарушающее это правило, 

признается виновным в совершении правонарушения. 

[Правовая оговорка 259/1974.] 

 

50. Выплаты и компенсация сборов 



 

 

(1) Директор, ветеринарный врач или инспектор, осуществляя свои полномочия в 

соответствии с Законом, могут задерживать или указать на задержание любого животного, в 

отношении которого Ветеринарным отделом была оказана услуга, до тех пор, пока не будут 

уплачены установленные сборы, подлежащие уплате за эту услугу, а также любые расходы, 

понесенные Правительством в связи с таким задержанием. 

(2) Всякий раз, когда Ветеринарный отдел оказывал какие-либо услуги в отношении 

животного, находящегося под его законной опекой, а владелец этого животного не может быть 

найден или не может после надлежащего уведомления оплатить оказанные услуги и вывезти 

животное, Директор или ветеринарный врач провинции могут распорядиться, чтобы животное 

было продано с публичных торгов или утилизировано любым другим способом, включая 

уничтожение животного: 

При условии, что, если какие-либо денежные средства реализуются путем утилизации, они 

используются для оплаты услуг, оказанных в соответствии с вышеизложенным, и для покрытия 

любых других расходов, понесенных в связи с продажей или утилизацией, а остаток, если 

таковой имеется, выплачивается в Консолидированный фонд, если он не требуется в течение 

трех месяцев со дня утилизации. 

(3) Лабораторная продукция, заказанная частными лицами, оплачивается следующим 

образом: 

(a) если товары заказаны письмом, то вместе с письмом высылается денежный перевод, 

почтовый перевод или чек, покрывающий стоимость товаров; 

(b) если товары заказаны по телеграмме, отправитель должен указать в ней, как была 

произведена оплата, и указать сумму платежа; 

(c) если товар заказан по телеграмме, оплата производится: 

(i) путем внесения наличных денег или чеком на сумму, равную стоимости в 

офисе Ветеринарного отдела или районного комиссара; 

(ii) путем отправки денежного перевода, почтового перевода или чека первой 

доступной почтой после отправки заказа телеграммой, и в телеграмме 

указывается, какой способ принимается и какая сумма депонируется или 

отправляется; 

(d) если продукты используются в прививке членом ветеринарного персонала, сборы 

должны быть оплачены либо наличными, либо чеком соответствующему 

должностному лицу до того, как будет сделана прививка: 

При условии, что Директор может изменить применение данного пункта, если он считает, 

что здоровье скота другого лица находится под угрозой и есть другие веские причины, по 

которым оплата не должна требоваться в порядке, установленном настоящим правилом. 

 

51. Защита Правительства 

Правительство или любое публичное должностное лицо не несут никакой ответственности за 

убытки или ущерб, которые могут быть понесены в результате услуг, оказанных Правительством 

или публичным должностным лицом после уплаты установленных сборов, или в результате 

использования любого из продуктов, проданного или поставляемого Директором или от его 

имени. 

 

52. Владелец, арендатор или менеджер, ответственный за сборы 

(1) Владелец, арендатор или управляющий фермой несет ответственность перед 

Правительством за сбор и уплату всех платежей, связанных с лечением, осуществляемым на его 

ферме в соответствии с Законом, независимо от того, что вылеченный скот может быть 

собственностью других лиц. 

(2) Любые сборы, уплаченные владельцем, управляющим или арендатором за услуги, 

оказанные для скота, подлежат взысканию ими в качестве долга с владельца или лица, 

ответственного за скот. 

 



 

 

53. Штрафы 

(1) Лицо, виновное в правонарушении, предусмотренном настоящими Правилами, несет 

наказание в виде штрафа в размере не более пяти тысяч шиллингов, или тюремного заключения 

на срок не более шести месяцев, либо к нему применяются оба наказания. 

(2) Если какое-либо лицо осуждено за правонарушение, предусмотренное настоящими 

Правилами, суд, обвиняющий такое лицо, в дополнение или вместо применения какого-либо 

другого наказания постановляет, чтобы животное, все животные или любое из них, в отношении 

которых было совершено такое правонарушение, были конфискованы. 

[Правовая оговорка 120/1969.] 

 

 

 
 



 

 

ПЕРВОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Правило 2.] 

Участки земли, объявленные запланированными районами в Правовой оговорке № 364 от 

1961 года, границы которых обозначены красным цветом на карте, Пограничный план № 476/А-

K, сданный на хранение в Бюро топографической съемки Найроби. 

 

 

 



 

 

ВТОРОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Правило 5.] 

Великобритания, Эйре, Швеция, Норвегия, Австралия и Новая Зеландия. 

 

 

 
 



 

 

ТРЕТЬЕ ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Правило 46.] 

 

1. Железнодорожные вагоны или другие транспортные средства должны подвергаться 

дезинфекции после каждого случая их использования для перевозки животных следующим 

образом: 

(a) внутренняя часть транспортного средства должна быть опрыскана раствором, 

содержащим не менее 4% карбоната натрия (магадиевой соды), а затем очищена и 

вымыта, после чего внутренняя часть транспортного средства должна быть тщательно 

промыта дезинфицирующим средством, утвержденным Директором; либо 

(b) внутренняя часть транспортного средства должна быть увлажнена, затем очищена и 

вымыта, после чего внутренняя часть транспортного средства должна быть опрыскана 

раствором, содержащим не менее 2% формалина; либо 

(c) транспортное средство должно быть продезинфицировано иным способом, 

разрешенным Директором в письменной форме. 

 

2. Все загоны и ограждения, используемые для погрузки или выгрузки животных, и все, что с 

ними связано, должны быть очищены и эффективно продезинфицированы перед тем, как снова 

будут заняты животными или использоваться для них. 

Города, муниципалитеты, поселки или населенные пункты, где содержание животных 

запрещено правилом 44 Правил о заболеваниях животных: 

Крупный рогатый скот, свиньи, овцы и козы .................... Поселок Ати-Ривер 

[Правовая оговорка 21/1971.] 

 

 

 


